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AHHoTauums. CtaTbd NOCBALLEHa ONCaHWIO OLHOTO 13 aCNekTOB 3HaYeH s leKCeMbl HaCTaBHUK B PYC-
ckom a3bike XVIII B. Ha Matepuane NMcbMeHHbIX NaMATHUKOB MokasaHo, 4To B XVIII B. ynomsHyToe co-
BO BCE ellle COXPaHANo CBs3b C 0Opa3oM NPOBOAHMKA, NPefBOAMUTENS, NOMOLLHMKA B [Opore, Xxapak-
TEPHYIO AN ero bonee paHHWX ynotTpebneHnin. 3T1a CBs3b 0COOEHHO 3aMeTHa B NaMSATHNKAX PeNMrmo3-
HOW CNIOBECHOCTK, a TakXXe B NepeBoAax C MHOCTPaHHbIX A3bIKOB U B ABYA3bI4HbIX coBapsax. OAHaKo 1 B
CBETCKMX MUCbMEHHbIX MaMATHMKaX HeNeKkCMKorpadmnyeckoro xapakrepa nprMepbl ykazaHHOro CBOMCTBA
TakxXe BCTPeYaloTcs. BbisBneHa HeoCTaTodHas pa3paboTka CeMaHTUYeCKOW CTPYKTYpPbl CTaTbW HacTas-
Huk B «CnoBape pycckoro a3bika XVIII Beka», B KOTOPOW yKa3aHHbIV KOMMNOHEHT 3HAa4YeHWSA NOIHOCTLIO
NrHOpUpyeTCa.
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Abstract. In the article we make an attempt to describe one of the semantic aspects of the word nastavnik in the
18th century Russian language. Using text sources we demonstrate that in the 18th century the word in question was
still somehow related to the idea of a guide, pathfinder, fellow traveler, which had been characteristic of its earlier oc-
curences. This fact is particularly well documented in religious writings as well as in translations and bilingual dictiona-
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E. I'. Cokonos. Yautenb-nipoBoaHUK, min K Bonpocy o cemanTuke cinosa nacmaerux B XVIII cronerun

E. G. Sokolov. Both teacher and guide, or On the meaning of the word nastavnik (tutor) in the 18th century

Bsenenne. CioBo yuumens obmagaeT MHO-
JKECTBOM CUHOHUMOB: Hpenooasamens, neoa-
202, penemumop, mpeHep, UHCMPYKMOp, HA-
CMAasHUK, 6ocnumamens, 00HHA, 2y8epHep, 2yeep-
Hanmia'. VICTOpUYecKoe pacCMOTPEHUE XOTS
OBl YaCTU M3 HUX, CKOJIb YTOIHO 0030pHOE, 3a-
HSIT0 OBbI HETIO3BOJIMTENIBHOE MIJIST CTAThU B XKYpP-
HaJie TIPOCTPAHCTBO, MOCKOJIbKY Jaxe Oeriblii
M 3KECTKO CTPYKTYPMPOBAHHBIN CHMHXPOHHBIMI
0030p UX B3auMOOTHolIeHU B « HoBOM 00bsic-
HUTEIBHOM clioBape cuHOHUMOB» 0. 1. Amipe-
csIHa MOTPeOOBal BOCBMU CTPaHUIL yOOPUCTHIM
mprdTom?. TToaTOMy HMCCIemoBaHIE ITOTO PSI-
JJa CMUHOHMMOB C TOYKM 3PEHUSI UX SI3bIKOBOI
WCTOPUM Pa3yMHO HayaTh, COCPEIOTOYMBIIUCH
Ha OJHOHM JIeKCEME W OIHOM HMCTOPUYECKOM
a1oxe ee QYHKIMOHUpoBaHuUs. Hair BeIOOp
MaJl Ha CJIOBO HACMABHUK 1 HEKOTOPbIE OCOOEH-
HOCTH €T0 ObITOoBaHMS Ha mpoTsokeHnu XVIII
CTOJIETUSL.

«bosiblION akameMUyecKuii ciioBapb pyc-
CKOTO SI3BbIKa» BBIIENISIET B COBPEMEHHOM pyC-
CKOM $I3bIKE JBa 3HAYEHUS JIEKCEMbI HACmas-
HuK®, TIpU4eM COCTaBUTENM OTMEYaloT, 4TO
B IIEPBOM 3HAYEHWHU CJIOBO YHOTPEOJISIETCS
B BBICOKHX KOHTEKCTaX:

1) yuurenb, BocnuTaresib B ydeOHBIX 3aBeICHU-
SIX;

2) TOT, KTO TiepeldaeT CBOM OIBIT, 3HAHUS
KOMY-JIN0O; pyKOBOIUTEJb, BOCITUTATEb.

Cxoxeil mo3uuuu npuaepxusaercs u «Ho-
BBl OOBSICHUTENIBHBIN CJIOBaph CUHOHMMOB
PYCCKOTO $SI3bIKa», B KOTOPOM YTBEPKIAETC,
4TO JIeKCeMa HacmagHuk CAHOHUMUYHA CJIOBY
yuumenwv, OTIMYASCH OT MOCJIEAHETO TEM, UTO
«3TO 3aHITHE HE SIBISIETCS... Ipodeccueii»*
1151 pedpepeHTa, KOTOPbIii B1oOaBOK 0bJ1anaer
OOJIBLLIMM XXM3HEHHBIM OITBITOM Y MYIPOCThIO
10 CPaBHEHUIO C 00yJaeMbIM.

CornacHo «CnoBapio pyccKOro s3bika
XVIII Beka», B mepuon 1690—1810-x rr.’

! HoBbIii OOBSICHUTEIbHBINA CJIOBApb CHUHO-
HUMOB PYCCKOTO sI3bIKa. 2-€ W3M., UCIp. W JIOIIL. /
non obur. pyk. akan. KO. 1. AnpecsiHa. M.: IlIko-
J1a «SI3BIKU ClIaBSIHCKOM KyabTyphl», 2003, C. 1223
(Ampecsia 2003).

2 Tam xe. C. 1223—1228.

3 BosblIoi akageMUYeCKUid ClIoBapb PYCCKO-
ro s3bika. T. 11: H—Hemputbces. M.: Hayka; CII6.:
Hayka, 2008. C. 385 (BAC).

4 Anpecsan 2003. C. 1223.

> Cnosapb pycckoro si3bika XVIII Beka. ITpaBu-
J1a TI0JIb30BAHUSI CJIOBAapeM. YKa3aTeslb MICTOUHUKOB.

CTPYKTypa 3HAUeHUST CJIOBA HACHMAGHUK AHAJIO-
rMyHa coBpeMeHHOM. CI0BO MMeeT Creylolliee
ToJIKOBaHUeE: «TOT, KTO HACTaBJsIET, YUUT, BOC-
ruTbiBacT»®. JlaHHas neUHMIINS HE BbI3bIBA-
€T BO3PaXEHU M MHOTOKpPaTHO MONTBEpXKIa-
ercsl TpuMmepaMu. Hanmpumep, B ciemyronmx
cTHXaX 13 puMOBAHHOTO MepeBoIa «DHEUIbI»
r-Ha Ilerposa [Eneii ... 1781: 227] cioBo Ha-
CMABHUK COOTHECEHO C JIATUHCKUM magister.

(1a) ... ubi nunc nobis deus ille, magister

nequiquam memoratus, Eryx?

(1b) Ime Epukc oHBIN THECh, HACMABHUK TBOU
u 0or,

KoTopblii TS yauI1 cIaMmiIsITé CUJIbHBIX pOT?

B mpumepe (2b) cioBo macmasHuk miepe-
naet Hemelkoe Lehrmeister opurnHaia (2a),
TpUYeM B aJIkTepHATUBHOM TiepeBojie (2¢) eMy
COOTBETCTBYET CJIOBO y4UmMend:

(2a) Der Lehrmeister oder ein allgemeines
System der Erziehung worinne die ersten Grundsétze
einer feinen Gelehrsamkeit vorgetragen werden...
[Dodsley 1782];

(2b) Hacmasnuk, Ui BceoOLas cuctTeMa Boc-
MUTaHUs, TPENoaaolas nepBble OCHOBAHUSI yde-
Hoctu [HactaBuuk 1790];

(2¢) Yuumensw, unu BceoOliiasi cucTeMa BoCIuTa-
HMSI, B KOTOPOU TMPeIIOXKEHbI TIePBbIe OCHOBAHUS
HayK... [Yuurens 1789].

He nporuBopeyrT TOJKOBAHUIO U MaTe-
puai CcJIOBapHBIX HCTOYHUKOB, K TIpUMEpPY
«IecHepoBa JekcrkoHa»’ u «ITonHoro gpaH-
IIy3CKOTO ¥ PYCCKOTO JIEKCUKOHA»®:

(3a) Informator, oris m. 3 racmaenuk, yuumens.
TERTVLL (Tecuep 1767. C. 239);

(3b) Eruditrix, tricis f. 3 yuumeavnuya, nacmae-
nuya, macmepuuya. FLOR (Tam xe. C. 640);

(3c) Mentor, s. m. Meumop, HacmagHuk, pykoeo-
dumens (IIDJ1 [-1786. C. 94).

JI.: Hayka, 1984. C. 4 (ITpaBuna 1984).

¢ CroBaps pycckoro sizsika XVIII Beka. Boirr. 14:
Hanponer—Henouenosanue. CI16.: Hayka, 2004.
C. 59 (Cn. XVIII).

7 JIekCMKOH JlaTUHCKO# / ¢ TecHepoBa DTH-
MOJIOTMYECKOTO JIEKCMKOHA Ha POCCUMCKON SI3BIK
nepeBeieHHON B MiMm1. MOCKOBCKOM YHUMBEpCHUTE-
Te. M.: Yuus. tun., y H. HoBukosa, 1767. 958 cT106.
(Tecuep 1767).

$ TTonHOM (hpaHIy3CKOM U POCCUICKOM JIEKCH-
KOH, C IMOCJIE[IHETO U3IaHUs JIEKCUKOHA (hpaHIily3-
CKOI AKageMMNH Ha POCCUINCKOMN SI3BIK TepeBeIcH-
HbIII coOpaHueM yueHbix moaeii... Y. I: Ot A mo K.
CII6., 1786. 684 c. (ITDJI [-1786).
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E. G. Sokolov. Both teacher and guide, or On the meaning of the word nastavnik (tutor) in the 18th century

OnHaKO MPUXOIUTCS OTMETUTh, YTO MTPEJIO-
keHHoe «CioBapeM pycckoro sizbika XVIII Be-
Ka» TOJNIKOBaHWE HE MCUYEPITHIBACT CTPYKTYPHI
3HAYEHMUsI CIIOBA HACMABHUK JUTS TAHHOTO TIepy-
ona. Tak, yXKe CXOIHbBII BHEIIIHE C BBILIETPUBE-
JIEHHBIM 3aroJIoBOK (4a) UCTIOIb3YET YKa3aHHOE
CJIOBO IS TIepeaadr aHIJINICKOTo director (4b):

(4a) Hacmasnuk 3emMiieNeTbuecKUil, WM KpaT-
KO€ arJIMHCKOro Xjie0orallecTBa rmokasaHue... [boy-
neH 1780];

(4b) The Farmer’s Director: or a Compendium of
English Husbandry... [Bowden 1776].

Hanee, B KpaTKOM IEPEBOAHOM COYMHE-
HUUM «COH O WHCKpe TpexoB, HaXOASIUIUX-
cs B cepalle yeroBedeckoM» [COH 0 HMCKpe...
1761: 477—478] cnoBOM HacmagHuk TIEPEBO-
JATCSL TPU aHTJIMACKUX JIEKCUUECKUX eNUHU-
1bl: feacher, guide i interpreter | Spectator 1714:
1153—1154]:

(5a) «This, — says my teacher, — is a female heart
of your acquaintance»;

(5b) «Bor, — ckazan nacmagnuk MOii, — KEHCKOE
CEepJILE TBOCH 3HAKOMULIBI».

(6a) «She is indeed, — continued my guide, — the
ornament, as well as the envy, of her sex»;

(6b) «Cust XeHIMHA, — MPOJOJIKAJ peub CBOIO
HACMasHuK MO, — €CTh IEMCTBUTEIBHO KaK yKpa-
LIEHWEM, TaK 1 HEHaBUCTUIO CBOETO I0JIa».

(7a) ...but my inferpreter told me, I must let that
alone until another opportunity...;

(7b) Ho macmasunux Mol cka3aj MHE, YTOOBI
s1 OCTaBWJI TO JIO IPYTOTO CJiyyas.

KoHeuHO, MOXHO TOBOPUTH O CTpemiIe-
HUU TepeBOIYMKA K €NMHOOOpa3HOMY UMe-
HOBaHMIO TIEpCOHAXa, HO BCE Xe CJenyeT
OTMETUTD, YTO B JIBYX M3 TPEX CIydaeB CIOBO
HacmagHuk BBIOpAHO IUIA Tepeqayu aHTJINii-
CKUX €IWHWII, UMEIOIIMX OTHOIIEHUEe K yKa-
3aHUIO JOPOTH (guide) NV TIOMOIIIM TTyTelle-
CTBEHHUKY (interpreter).

[TpuBeneHHbIC TPUMEPHI TTO3BOJISTIOT TIPEI-
TTOJIOXKUTh, YTO CTPYKTYpa 3HAUECHMUSI CITIOBA Ha-
cmasnuxk B XVIII B. BKIIOYanma KOMITOHEHTHI,
CBSI3BIBAIOIIIE €TO CO CJIoBaMM, 00O3Haya-
OIIUMU  HPOBOOHUKA, euda, 6oxcamoeo. Jns
TOTO YTOOBI TTPOBEPUTH 3TO TMPEATIOTIOKEHNUE,
orpeie/ M MPUMEHSIEMble METOJIbI UCCIIEI0-
BaHWUs, TOCJIe Yero oopaTtumcsi K Gosiee paH-
Hell WCTOpUM JIEeKCeMbl HACMAGHUK W [a-
Jiee TIOApOOHEee PAacCMOTPUM ee ObITOBaHME
B XVIII cronerun.
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Metoapl ucciaenoBanusa. YtobObl mpose-
PUTB TAaHHYIO TUTIOTE3Y, Mbl 00PaTUIIMCh K Tpa-
JNULIMOHHBIM TSI JIEKCUKOJIOTUM MCCleNoBa-
TEJbCKUM TpHUeMaM, a UMEHHO: 1) K yTouHe-
HUIO STUMOJIOTUN U KUICXOIHOTO YITOTPeOIeHUS
CJI0Ba HACMAGHUK B PAHHUI TIEPUOA TMUCh-
MEHHOW UCTOPUU PYCCKOTO SI3bIKA ISl TTOHU-
MaHMS TyTell ero CeMaHTMYEeCKOTO pa3BH-
TUSI; 2) K aHAJIUM3Y UCTOPUYECKON TUHAMUKU
3HAYEHMS CJI0BA HACMABHUK TIO MaTepuaiam
JIEKCUKOrpauIecKX MCTOYHUKOB U TIUCH-
MEHHBIX MMaMITHUKOB [UIsl BBISIBJICHUS B HEM
CTaOMJIBHBIX M CKJIOHHBIX K MCYE3HOBEHUIO
KOMTIOHEHTOB 3HAYeHUS; 3) K UCCIICTOBAHUIO
BBITTOJIHEHHBIX B MHTEPECYIOIIMI HAC TTEPUO,
MepeBOIOB Ha PYCCKUI SI3bIK C 1IEJbIO OIpe-
JIETTh, KAKUM MHOSI3BIYHBIM JIEKCEMaM COOT-
BETCTBOBAJIO CJIOBO HACMABHUK.

B nomnojiHeHWe K 3TMM MeTOAaM MBI BOC-
MOJTB30BAIUCHh AUCTPUOYTUBHBIM aHAIN30M
3HAYEHMST YKa3aHHOM JIEKCEMBbI C TMOMOIIBIO
BEKTOPHON CEMaHTUKU, 4YTOObI Ha OCHOBE
6oubiioro Mmaccusa naHHbIX X VIII B. MammH-
HBIMU CPEICTBAMU BBISIBUTH HanbOoJjiee OJIm3-
KHUe eii Mo yMoTpeOJeHUIO JIEeKCUUECKUE eIu-
HMIBI W YCTAHOBWTbH, ITOATBEPXIAETCS JIU
BBIIBUHYTAasl HAMU TUIIOTE3a CTATUCTHUECKU
WU COOpaHHBIN MaTepual COAEPXKUT JUIIb
HETUNTMYHBIE TIPUMEpPBI, He BIHUSIONIME Ha
CEMaHTHKY CJIOBA B LIEJIOM.

Anamus. 1. IlpenpicTopus Bonpoca. CiioBo
HACMABHUK® BCTPEYAETCS YKe B CTApOCIaBsIH-
CKUX U APEBHEPYCCKUX MUCHMEHHBIX IMaMsIT-
Hukax [IlerpoBa 2010: 72]. OHO mpoucxo-
AT OT TIPAC/IaBSIHCKOTO CYIIECTBUTEIBLHOIO
*nastavenik éonyog, émotdmng, dux, magister,
advocatus ‘BOXIb, YUUTENb, 3HATOK 3aKoHa™
¥ OTHUMOJIOTMUECKHU CBSI3aHO C TpaciaBsH-
CKUM TJIaroyioM *nastaviti oidyerv, deducere
‘ykasaTh TpaBUJILHEIA IyTh’ '’ B TpakToBKe
CEMaHTUYECKON CTPYKTYpbl CJIOBAa Hacmas-
HUK® WCTOPUYECKHE CJIOBapyu pacXoasiTcs,
OITHAKO OOJIBIIIMHCTBO U3 HUX B KayecTBe Tep-
BOTO BBIAESIET Yy OTOM JieKCeMbl 3HAUYeHUE,
CBSI3aHHOE C TIPEIBOUTEILCTBOM, YKAa3aHUEM

° DTUMOJIOTMYECKUI CIIOBAph CTABSHCKUX SI3bI-
KOB: TIPAciIaBsIHCKUIL tekcuueckuit poun. Beim. 23:
*narodbnbjb — *navijaks / mon pen. O. H. Tpy6aue-
Ba. M.: Hayka, 1996. C. 76 (BCCH).

10 Tam xe. C. 72.
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MyTH, HaIpaBJIeHHbIM JBWKEHUEM, W JIUIIb
najee yIoMUHaeT 3HauyeHue ‘yuuTeb :

(8a) HACTABbHUKD, -a M (29) 0dnydc,
KvPepving, pyKoBomuTeb vadee!!;

(8b) HACTABbHUK®D, -a m. 1/ vidce;
BOXab; Fihrer; — 0dnyog, wvPepvitng dux,
gubernator'?;

(8c) HACTABBHUK|b (122), -A c. 1. Tpeaso-
JIATENTb, PYKOBOAUTENb, BOXIb';

(8d) HACTABHUK D, m. 1. ToT, KTO yKa3biBaeT
MyTh; TPOBOIHUK, BOXKATHIH (TX. TIepeH.)'.

Tonbko «Marepuanbl ISl CJIOBaps IpeB-
HEpPYCCKOTo $I3blKa MO MUCbMEHHBIM MaMsIT-
Hukam» WM. WM. Cpe3HeBCKOro TOSCHSIOT
paccMaTpuBaeMylo JIEKCEMY CJIOBaMU pyKo-
600umens, yuumenb, XOTSI U B OTOM CJIOBa-
pe MpUBeAeH IO KpaiiHel Mepe OIWH TpU-
Mep, YKa3bIBaIOIINI Ha TO, YTO HACMAGHUKD —
3TO TOT, KTO TIOMOTraeT OpPHEeHTUPOBATHCS
B IIpOCTpaHCTBe':

(8¢) CricHbIsI TOYTH 3a0JIOXKBIIUM JIFOTh TTOKa-
3aJTb €CH, SIKO HeJIbCThbHD HacmagHuks. MuH. 1097 .

IIpubmrxascy Kk XVIII croneruto, uHTe-
pecylolee Hac CJI0BO MO-TMPEXHEMY COXpaHsI-
JIO 3HaUYEHUE TTyTeBOAUTENbCTBA. TakK, B «JIek-
CHKOHE CIIaBeHOPOCCKOM IlaMBbI BepbiHabD
HACMAsHUK® TOJIKYETCS KaK Hacmoame(n), npe-
A001COHbBL(1), 804CH, yuume(n), npoeooHu(x)...'°.
Kak MBI yBUIMM HUKE, CBSI3b 3Ta COXpaHM-
JIach U MO3XKe.

2. JlaHHbIe MAMATHUKOB. YTOOBI Mpociie-
IIUTh YKa3aHHYIO CBSA3b, OOPAaTUMCS K ITaMsIT-
HuUKaM pycckoit mucbMeHHocTu XVIII crone-
TUS, TIPY 3TOM pa3iindasi HCTOYHUKH JIEKCHKO-
rpacdnyecKre, CBETCKHUE M PEJTUTUO3HEIE.

" CrapocnaBssHCKUI cJIOBaph (M0 PYKOMMCSM
X—XI BexoB) / mox pen. P. M. Leittnun, P. Beuep-
ku 1 D. bnarosoii. M.: Pycckuii s13b1k, 1994. C. 355.

12 Lexicon linguae Palaeoslovenicae. II: K—O.
Praga: Academia, 1973. P. 318.

13 Cnosaps apeBHepycckoro si3bika (XI—XIV BB.):
B 10 T. T. 5. M.: Pycckuii s13b1K, 2002. C. 200.

4 CnoBapp pycckoro si3bika XI—XVII BB.
Beir. XIV: OrpaBa—Ilepcons. M.: Hayka, 1988. C. 185.

15 Matepuaibl [Is CIOBapst IPEBHEPYCCKOTO SI3bI-
Ka 10 MIcbMeHHBIM MamsitHuKaM: Tpyn M. W. Cpes-
HeBckoro. T. 2: JI-I1. CII6.: u3n. OTo-Hus pyc. s3.
¥ cioBecHOCTH MmmepaTtopckoil akam. Hayk, 1902.
C. 335.

16 Jlekcukon CrnaBeHopocckuii [TaMBbl BepbiH-
IIbl: criUCoK ¢ meyatH. Kues: [B. m.], 1627. C. 134.

Psii enuHUIL, CBSI3aHHBIX C YKAa3aHHBIM
BbIILIE 3HAYEHUEM CIIOBA HACMABHUK®G, COXPa-
HSETCS B 4YKCJIE TOJKOBAHWUW OTOW JIeK-
ceMbl M B MaMSITHHUKAax JieKcukorpaduu
XVIII B., mpuyeM He TOJbKO B paHHMX, HAIlo-
nobue «JlekcukoHa Tpesi3biuHOro» Memopa
[Monukaprosa, B KOTOPOM HACMABHUK TIEpe-
JIaeTCsl TIO-IPeYeCKU 1 MO-JIaThIHU CPEIU TIPO-
9ero Kak donyitne U dux'’, Ho 1 GoJee To3-
HUX, BILIOTh JJO KOHIIA CTOJIETHSI.

Tak, ABYSI3bIYHBIE CIIOBAPU PETYJISIPHO TIPU-
BJICKAIOT WCCIIEMYeMyl0 HaMW JIEKCHIECKYIO
eMUHULLY JJIs TIepeiauu CMbIC/Ia MHOSI3bIYHOM
JIEKCUKU, HATTPSIMYIO UJIM 00Pa3HO CBSI3aHHOM
¢ 00513aHHOCTSIMU [TPOBOJHKMKA, U HA0BOPOT:

(9a) Guide Hacmaeénuk, pyKOBOIWUTEIb, HPABO-
YIUTE b, HAI3UPATe/Ib HaJl OBEIEHUEM; COBETHHK,
PYKOBOIUTENb B KAKOM Jiejie's;

(9b) Hacmasnuxs, a, m. ein Unterweiser, Fiikrer,
Lehrmeister, un guide, conducteur, précepteur;
Hacmasnuks IOHOIIecTBa, ein Fihrer der Jugend,
un conducteur de la jeunesse';

(9¢) Hacmasnuya, w1, f. eine Fihrerin, Lehrerin,
Lehrmeisterin, une conductrice, maitresse?;

(9d) ...Hacmasnuk, a, m. un précepteur, con-
ducteur, ein Lehrer, Fiihrer’',

(9¢) Hacmasnuk, m. 2. ein Unterweiser, Fiihrer,
Lehrer, Lehrmeister®?;

(9f) Hacmasnuua, f. 1. eine Fiihrerinn, Lehrerinn,
Lehrmeisterinn?;

(9g) Der Anfiihrer, des ~s... [TyteBoguTenb, BoeHa-
YaJbHMK, MPEABOIUTENb, BOXATall, BOXIb, HACMAG-
Huk, pykKoBomutenb. Mein Anfiihrer in der Musik,

17" [oaukapnos-Oparoe @D. II. JIeKCUKOH Tpe-
SI3BIYHBII, CUpeYb PEUYEeHUI CIaBEHCKUX, €JUIMHO-
IpeYecKux M JIATMHCKUX cokpoBuiie. M.: CuHo-
nanbHas ta., 1704. C. 186.

18 TIDJT 1-1786. C. 585.

19 Poccuiickmii, ¢ HEMELKUM ¥ (PpaHIy3CKUM
MepeBolaMM, CJIOBapb, COYMHEHHBI HaIBOPHBIM
coBetHukoM WMBanom Hopacretom. Y. I: A—H.
CIl6.: MxauseHueMm Tturorpadiivka M KHUTO-
nponasua M. K. [Hopa, 1780. C. 398 (Hopacrer
1-1780).

2 Tam xe.

2 Jlaneep K. I. PyaHOlIi POCCHICKON CIOBapb
C HEeMEUKUM W (PpaHIly3cKMM TMepeBojaMu. M.:
B BosnbHOU TMTIOTpadhum mpu Teatpe, y Xp. Kiay-
must, 1792. C. 161 (Pyunoii ciioBaps 1792).

22 PoCCHIACKUIA JIEKCUKOH M0 asihaBUTY, M3MaH-
Hbll SlkoBoMm Poane, cekperapem M IepeBOIYM-
KOM TP MarucTpare pocCUiicKoro MUMIepaTopcko-
ro ropona Puru. Pura: Tun. M. @. TaprkHoxa, 1784.
C. 179 (Ponze 1784).

2 Tam xe.
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HacTaBHMK Mol B My3bike. Einen zum Anfiihrer
erwihlen, B BoeHayaJIbHUKK KOTO M30paTh>*.

B 571001 cBSI31 1T0JIE3HO CPpaBHUTH HEKOTO-
pbIe CJIOBa, UCMOJIb3YIOIIMECS KAaK COOTBET-
CTBMS CJIOBA HACMABHUK:

(10a) Conducteur, s. m. conduttore, m. ein
Fiihrer, Leiter, Begleiter, ductor, mpoBoXarsblii,
TIPOBOIHUK?;

(10b) Anfiihrer, dux, BoOXIb, IIPEIBOIUTEb,
HacTaBHUK?.

HeTpynHo 3aMeTUTh, YTO 3HaUEHUE yKa3a-
HUST HalpaBJIeHUs U HAMpPaBJIEHHOTO JBIXe-
HUST XapaKTepHO Ul BCeX CJIOB B MpUMepax
(10a, 10b).

IIpu sTOM JNIEKCEMBI yyumenv U nedaeoe,
BCTpeyalolrecs B TeX e UCTOUHUKAX, B 3Ha-
YUTEJIbHOW CTENEeHU JIMILIEHBI CBSI3M C WHO-
SI3BIYHBIMM  CJIOBAMM, CITOCOOHBIMU 00O3HA-
4aTh MIPOBOXKATOTO:

(11a) TMemarors, a, m. (yaurean) der Lehrer,
Lehrmeister, le pédagogue, précepteur?;

(11b) Yaurens, 51, m. der Lehrer, Lehrmeister, le
maitre, précepteur®;

(11c) ...yuurennb, s m. le précepteur, le maitre,
der Lehrer, Lehrmeister®;

(11d) Yaurens, m. 4. der Lehrer, Lehrmeister®;

(11e) Yuurenshuua f. 1. die Lehrerinn, Lehr-
meisterinn®'.

OnmHako MHorma IpU NMEPEN3aaHNU JICKCUKO-
rpaqbw{ecxor O UICTOYHMKA MHOA3BIYHBIC CJIOBA,

24 TIOJMHBIA HEMEUKO-POCCUIICKUIA JIEKCUKOH,
U3 OOJIBIIOTO0 TPaMMATUKAIbHO-KPUTHYECKOTO
cJoBapsi TOCMOAMHA AJeJlyHra COCTaBJICHHBIMN...
Y. I. A—L. CII6.: MmnepaTopcKasi Turnorpacbpusi,
y UBana Beiitopexra, 1798. C. 74.

2 HoBbli IekcMKOH i CloBapb Ha (paHIily3-
CKOM, UTAJIMAHCKOM, HEMELIKOM, JIJATUHCKOM U POC-
CUICKOM SI3bIKAX... U3MAHHBIA TPYIaMM KOJLIEXKCKO-
ro niepeBogurka MiBana Coma. Y. I: A—F. M.: YHus.
tur., y H. HoBukosa,1784. C. 237.

% BeiicMaHHOB HEMELIKHIl TEKCHMKOH C JIaTHH-
CKUM, TIPEJIOXEHHbIi Ha POCCUICKON SI3BIK. 2-€
u3a. CI16.: [Tpu Umn. Akan. Hayk, 1782. C. 26.

27 POCCHMIACKHIA, ¢ HEMELIKUM U (DpaHIly3cKUM
MepeBoJaMu, CJIOBapb, COYMHEHHBI HaIBOPHBIM
coBeTHuKoM MBanom Hopactetom. Y. I1: O 1o koH-
ua andasura. CI16.: MxxnuBeHueM Tunorpadiuimka
u kauronpoaasua M. K. IIxopa, 1782. C. 523.

2% Tam xe. C. 842.

¥ PyuHotii cioBapb 1792. C. 161.

¥ Ponme 1784. C. 392.

31 Tam xe.
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MePEBOMMMBIC JIEKCEMAMU nedazoz N yuumens
M HE CBSI3aHHBIC CEMAaHTHMYECKU M 3TUMOJIOTH-
YECKH C POJIbIO TIPOBOIHMKA, YKA3aTest J0pO-
I'Y, TIOJYYaroT JOMOJHUTEIBHOE TOJKOBAaHUE
C yyacTHeM CJIoBa HacmaeHnuk. Takas miepepa-
0oTKa ocyuiecTsieHa B «HOBOM JIEKCHKOHE Ha
(bpaHITycCKOM, HEMELKOM, JaTHHCKOM U Ha
poccuiickoMm si3bikax» C. Bomukoa®?, HO 3TO
CBSI3aHO CKOpee He C M3MEHEHHEM 3HAueHMUSsI
WIA YyIOTPeOJIEHUSI COOTBETCTBYIOIIMX CJIOB,
a ¢ MCIIPaBJICHUSIMU JIEKCUKOrpada 1oz napjie-
HUEM y4EHOM KPUTHKHM COBPEMEHHUKOB [Bup-
xkakosa 2010: 176—177]:

(12a) Pédagogue. Yuurenn, Hanzupatenb (11 622);
(12b) Pédagogue. Yuurenb, Ham3upareib, Me-
CTYH, asinbka, Hacmagruk nereii (111 92).

Haxonen, oGpaslibl TOJKOBOI JIEKCUKO-
rpaduM  TakXke COXPaHSIOT CBsI3b CJIOBA
Hacmaeuuxk C TMPeXHUM 3HadeHueMm. K mpu-
mepy, B «CrnoBape Axkamemuu Poccuiickoii»
CJIOBO pYK080Oumenb CHAOXEHO CIICAYIOIINM
TOJIKOBAHUEM:

(13) PykoBoauTens, Jsi ¢. M. <...> HacTaBHUK;

TOT, KTO TIOKa3bIBACT MYTh, CITOCOO K TOCTVKEHUIO
33
yero®,

LlepxoBHnblii cioBaps I1. A. AnekceeBa 00b-
SICHSIET CJIOBO HACMABHUK Yepe3 TIapy 80cob,
HA4aAbHUK, COTPOBOXIAsI 3TO CJEAYIOUIUM
TTOSICHEHUEM

(14) HACTABHUK®D, BOXIb, HAYaIbHUKB.
...MM060 oHM TmpaBbBIMB yuY€HieMb U 0JIArOYECTHBI-
MU HpaBaMU HAcmaeAsoms JIIOACH Ha nyms UCTUH-
Hel U gobpombrenu. ..[lo yeMy M Ha3bIBAIOTCS
Bb TMUCAHIM arnocToNM, MPOPOKMU, €BAHTEIUCTDI,
MacThIpU, YIUTENH, U TIPoY.>*

Hrak, B maMsITHUKAx PYCCKOM JIEKCHUKO-
rpacdun XVIII croneTus, Kak TOJIKOBOI, Tak
U JBYSI3BIYHOM, CIOBO HACMAGHUK COXpaHSIET
CBSI3b ¢ 00pa30M MPOBOJHUKA, C MPEACTaBIe-
HUEM O BOXJIE WJIM MTPOBOXKATOM, YKa3bIBalO-
meM myTh. CoxpaHseTcs JI 3Ta CBsI3b B MPO-
U3BEICHMSIX JINTEPATyPhI?

32 HoBoii JIEKCHKOH Ha (paHIyCCKOM, HeMell-
KOM, JIJATUHCKOM U Ha POCCUIMCKOM SI3bIKax / Tep.
accecopa Cepresi Bomukosa. CII6.: Ilpu HMwmm.
Axan. Hayk, 1755—1764.

3 Cnosapb Akanemun Poccniickoii: B 6 T. T. 5:
P—C. CII6.: Ummi. Akagemust Hayk, 1794. C. 206.

3 Anexceee II. A. 1lepkoBHBIA cioBapb... . 11:
Or K 5o P. CI16.: B Tunorpadpuu MBana [azyHosa,
1794 . C. 169—170.
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B MUPE CJIOB
IN THE WORLD OF WORDS

ITaMATHUKY 1IepPKOBHOM JIMTEPATyphI, O€3-
YCJIOBHO, COXPAHSIIOT CBSI3b JIEKCEMbI HAcmas-
HUK ¢ uneei mpoBonHuKa. Hampumep, B Top-
xecTBeHHOM ciioBe Peodana IMpoxonoBuya
Ha 3aBepuieHue CeBepHoii BoiiHbl o IleTpe
TOBOPUTCS ClIeNylollee:

(15) OmHakoX TyAbI YCTpPEMWJICS W JOCTUII,
KyZbl MHOTMM TPOYMHU, OT MYIAPBIX HACMABHUKOB
PYKOBOIMMM, Aajieye He JOCTUTAIOT [ApXUENUCKOT
®eodan 1721: 120].

3nech oueBUAHO MeTadOpUUECKoe YIo-
noOJIeHne CTpeMsIIIUXCsT K ycrexaMm 1 1mobe-
JaM MOJIOAbIX MOHApXOB MyTHUKAaM, KOTO-
pble MOJIB3YIOTCS YCAyraMu MYAPBIX TTPOBO-
JKaThIX-COBETHUKOB, HO HE NOCTHUTAIOT I1IeJIH,
TOTIa KakK <«KOPOHOBAaHHBIN OTpok» [leTp
B CBOE BpeMsl BOMPEKU OOCTOSITEIbCTBAM
W OTCYTCTBUIO TOTO, KTO Hymb emMy K Mmodb
8bICOKOI NOAUMUKU NOKA3084.1, TOCTUT HEObI-
BaJIOM, MO MHEHUIO MPOIOBEIHUKA, BHICOTHI.

CX03k1e KOHTEKCThI BCTPEeYaloTcs ¥ B TTPO-
nosensix CredanHa fABopckoro, B KOTOPBIX
BeTep KaK cuJjia, IBUXKYIIasi Kopabib, Ha3bl-
BAaeTCsl €ro HACTABHUKOM, a JIOXHBIN y4UTETb
CpPaBHUBAETCSI C HACTaBHUKOM 3a0JIyMIIINX,
T. €. TeM, KTO HE CMOT HM ISl ceOsl, HU ISt
CBOMX ITOJOINEYHBIX HANTH UCTUHHBIN ITyThH>:

(16a) HeaBmxumo Teno 6e3 AyId, HEABUKUM
¥ KopabJjib 0e3 BeTpa: BeTep KopabeM 1yliia, BeTep
KOpabiieM 80xcdb U HACMABHUK,

(16b) Ceit ecTb 60McOb CHENbBIX, HACMABHUK
3a0JIyXKIIINX, €MYXe HEBEeXECTBOM U 3J100010
MOMpPaYeHU U MOCJIEACTBYIOLIIE, Jajeue CyTh KaMEeHe
MPETHIKAHUS U COOJIa3Ha.

Upe3BbIuaifHO JTIIOOOTBITHBIE TIPUMEPHI CO-
nepxat couuHeHusi Ipuropus CKOBOPOIBI.
O06pa3 HacTaBHUKA-TTyTEBOAUTEIISI U AaKe Ma-
CTBIPSI BCTPEYaeTCsl y HEro MHOTOKPATHO.

(17a) Ho ne OGemenctBom nu maxHer? [lpu-
HOCUTb XPAaHMUTEJIO CBOEMY JiaJaH, BUHO, LIBETHI,
a He TIoCJIeIoBaTh eMy Tyaa, Kyaa BeneT boxwuit ceit
HacmasHux [CkoBopoaa 1894: 24];

(17b) Becb Mup cnut... A Hacmaghuksl, macy-
b M3pannst, He TOJTBKO HE MPOOYXMBAIOT, HO
eule nortaxusatotr: «Cru, He 00¥icst, MECTO XOpO-
ee, yero ornacatbes?» [Tam xe: 175];

3 Tlpumepsl B3sThl M3 HarnmoHamibHOTO KOp-
myca pPYCCKOTO sI3bIKa [DJIEKTpPOHHBIN pecypc].
URL: https://ruscorpora.ru/ (mara oOpalieHus:
10.05.2023).

(17¢) OmuruTpua CJIOBO €JUIMHCKOE, 3HAuuT
nymesoonuya, nacmasnuya. OTclomny Bo akaducre:
panyicsi, CTojre, HacTaBlssl TUIaBalOIIMs W MPOT-
qast [Tam xe: 216];

(17d) HermpemeHHO TIor/IOoTHJIA OBI pBIOA MJIAI0-
ro ToButo, ecjiv ObI B MyTH €ro He ObLT HacMasHUKoM
Padawn [ Tam xe: 236].

O6pa3 nmyTH U CJeIOBaHUsI PETyJISIPHO CO-
MPOBOXIAET B IIPUBEICHHBIX LIEPKOBHBIX IIPH -
Mepax CJI0BO HACMABHUK W TIOATBEPKIAET Bbl-
BO/IbI, CIEJaHHbIE Ha JICKCMKOrpachuuecKom
Marepuae.

JlekceMa HacmaegHuk, yrnotrpebjieHre KOTO-
poii ObLI0 OBl 00YCIOBIECHO MeTadopoil NBU-
JKEHUSI, B CBETCKMX ITaMSATHHUKAX IOTNAgaeTCs
3HAYUTEILHO pexe. BONBIIMHCTBO CBETCKUX
HeJIeKCUKorpauuecKUXx KOHTEKCTOB BIIOJI-
HE YKJIaIbIBAlOTCSI B COBPEMEHHOE 3HAaYeHUE
cJioBa 0e3 KakuUX-JIMOo OTTeHKOoB. OmHaKo
U 3[eCh MOXHO HAaWTH MpPUMEPbl MHTEPECY-
I01LIer0 HAC YIOTPeOJIeHUS:

(18) ...He BBI JIM TOCENWJIM B MEHS JBa TJIaB-
Hble TMpaBWJa: MepBoOe, YTO JA0OpPOAETENb eauHast
BEJIET YeJIOBeKa K MCTUHHOMY 0Jiary; BTOpoe, YTo
B JIeTa MO HEBO3MOXHO 000iTHCS 0€3 Hacmaenu-
xa v nymegodumens | Kannuc 1792: 279].

Boo01iiie couetaHue wacmasHuk u nyme-
600umend TIPOSIBIISIET ONMpPEICJIEHHYIO YCTON-
YUBOCTb, BCTPEYAsCh JaXe B TMEPEBOAHBIX
KOHTEKCTaX, OPUTMHAI KOTOPBbIX HE TpeOyeT
noaoOHoIl mepenayu, kak B npumepe (19b),
IJle OHAa COOTBETCTBYET HeMelKomy Weise
‘myapei’ mpumepa (19a):

(19a) Suche die Wahrheit einsam und in der
Stille, dafern du keinen Weisen gefunden hast, der
dich unterrichtet [Camoxuukos 1780: 376];

(19b) Korna Tel He cHUCKaN cebe HacmagHuka
u nymegooumens, TO ULIM CaM UCTUHHY B yeIAMHe-
HuM ¥ e [Tam xe: 377];

(19c¢) ...ompenensiio K Tede yIuTeIsIMU, Hacmas-
HUKamu u nymegooumensimu K peMyaApOCTH JIIOeil,
B TO3HAHUSIX M B JOOPONETENSIX BBICOYANIIMX
[Uynxos 1790: 11, 2-s mar.].

C TOYKM 3peHHs UCCIEeIOBATENS OOUXOI-
HOI peuyu JOOGOIBITHO TAKXE IOSBIECHUE
CJIOBA HACMAGHUK B TIMCbME HEU3BECTHOTO
H. . lysanosy (1867)%*:

3 TIpuHAMIEXHOCTb TTMCbMa, XOTS W BBIAEP-
’KAHHOTO B IMMOYTUTELHOM TOHE, OOUXOIHOMY SI3bI-
Ky TIOATBEPKIACTCS KaK OOLIMM OTHECEHUEM JIPY-
XKECKOI mepenucku K HM3KOMYy IITuao [BuHo-
rpagoB 1982: 106—107], Tak ¥ KOHKPETHBIMU
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(20) Onb Bach Kakb OTHA U Onarombress
¥ HACTaBHMKA [UIST MOJIOABIXb BOSKHMPOBB IPO-
nosbayets [Bymaru U. U. Illysanosa 1867: 96].

B sTOM mpumepe apxandHoe 3HaYeHUE CJI0-
Ba MapaJoKCaTbHBIM 00pa30M TMOATBEPKIAET-
Cs1 COCE/ICTBOM C HOBBIM 3aMIMCTBOBAHUEM 6051~
Jcup, O3HAYABIIMM TOTO, KTO MOT HYXKIAThCS
B HACTaBHMKe-TTPOBOTHUKE (WM, €CJTU BCTIOM-
HUTH JIEKCUKOTpaUIeCKUil pa3nes Hallle cra-
ThU, B HACTABHMKE-TU/IE), — IyTELIeCTBEHHUKA,

3. CaugereibcTBa JUCTPUOYTUBHOM ce-
MaHTUKH. McTopryeckast TMHTBUCTHKA — JTVAC-
LIMTUTMHA TI0 CYTH CBOoelt KoprycHas. He umest
BO3MOXHOCTH I1IEJTUKOM TTOJIOKUThCSI HA WH-
TYULIMIO U 00JIafast JIMIb OTPaHUYEHHBIM J10-
CTYIIOM K CYXICHUSIM HOCUTEJIeH, JTMHTBUCT-
HWCTOPUK 0OpalaeTcss K eIMHCTBEHHOMY JI0-
CTYMTHOMY MaTepuaiy — OyMaXHOMY WJIU
3JIEKTPOHHOMY Kopmycy TekcToB [Haug 2015:
185]. B cBsI3M ¢ 3TUM B Kau€CTBE JOIOJIHUTEIb-
HOW MPOBEPKM HAIIMX MOCTPOSHUIA MBI MPU-
0erM K MCITOJIb30BAHMIO KOPITYCHBIX METOJIOB,
a IMEHHO — K JUCTPUOYTUBHO-CEMAHTUYECKO-
My aHaJIu3y 3HaYeHUsl cioBa HacmasHuk. CyTb
IUCTPUOYTUBHOM CEMaHTUKU 3aKJTI0YaeTCs
B cienyioieM. [ToCcKOoIbKy MOsIBJIEHUE CIIO-
Ba B TOM WIM MHOM KOHTEKCTE B 3HAUUTEJIb-
HOI cTenieHU 00YCIOBJIEHO €r0 3HAUEHUEM, Ce-
MaHTUYeCKU OJIM3KHUE CJIOBA PETYJISIPHO YITO-
TPEOJISIIOTCSI B CXOMHBIX KOHTEKCTax (MMEIOT
CXOXee pacrpenesieHre, WIA JUCTPUOYIINIO)
[Boleda 2020: 214—216]. BepHo u oGpartHoe:
€CJIM KOHTEKCThI YIIOTPeOeHUST ABYX CJIOB CXO-
KU, TOTOOHBIMU JIOJKHBI 0Ka3aThCsl U UX 3Ha-
yeHus [Harris 1954]. bnaromapsi aTomy (ak-
TY Ha OCHOBE JOCTaTOYHO OOJIBILIOTO KOPITY-
ca TEKCTOB MOXHO OOYYUTb MATeMaTUYECKYIO
MOJIeJTb, B KOTOPOI OYIYT XpaHUThCS 3HAYCHUS
JIEKCEM, M3BJEUEHHbIE U3 pacrpeieeHus] UX
B KOpITyce W MpeACTaBIeHHbIE B BUIE MHOIO-
MepHBIX BeKTOpoB. CpaBHEHME BEKTOPOB IT0O-
3BOJISIET YCTAHOBUTH, HACKOJBKO OJM3KMU 3Ha-
YEHUSI CJIOB, KOTOPBIE 3TH BEKTOPHI BHIPAXKAIOT:

CHMXKEHHBIMU 3JieMeHTaMu: «He xouy, Opanu-
me MeEHsI, MWJIOCTUBBIN Tocynapk...», «BoT neua-
SAHHOU TIDUIBOPHO, a BBl MEHSI Ha3bIBAETE HeAH-
dumkoil...», <A B Pume ObITh, da mamnel He udams,
K TOMY X B MujiaHe Xuth 1a TonecKuHbI He noyeno-
6amb He MOXHO...» [Bymaru U. U. lllyBanosa 1867:
94]; «3Haere Ju, Ballle MPEBOCXOIUTEIIBCTBO, YTO
51 830yman?», «Bsdymaa... ynepxarb cnaBy Kon4eHoix
MPEIKOB MOUX B uHOKYpHe...» [Tam xe: 96].
37 Cm. XVIII. Beim. 4. 1988. C. 106.
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YeM TeCHee CBSA3aHbI CJIOBa, TeM OJIMKe KOCH-
HyC yIJ1la MeXIy MX BeKTOpaMu, Ha3blBaeMblii
KOCHHYCHBIM PacCTOSTHUEM, K eTUHUIIE™,

W3 21eKTpOHHON TEKCTOTeKH, COOpaHHOM
B MOCJeHUE IBA AecATuiIeTus B rpyrire «Cio-
Bapst XVIII Beka» MHCTUTYTA TMHTBUCTUYECKUX
uccienoBanuii PAH [Mamenmesa 2012: 17—
18], HamMu ObLTO OTOOPaHO 638 XOPOIIO paco-
3HAHHBIX (DAIIOB, COMEPXKAIIUX Pa3TUIYHbIE TTO
JKaHPOBOW W CTWJIMCTMYECKOW TIPUHAIIEKHO-
ctu npousBeneHus XVIII cronerus. Ha ocHo-
B€ 3TOI BBHIOOPKM MbI COCTaBUJIM MOP(DOIOTrU-
YeCK1 aHHOTMPOBAHHYIO 06a3y TaHHBIX 00beMOM
13660279 BxoxmeHuii. Ilo 3Toif Gase maH-
HBIX ObUT ChOPMHUPOBAH JIEMMATU3UPOBAHHBII
Y4eOHBII (haiin, Mmocse Y9ero Mbl TOCPENCTBOM
UHCTpyMeHToB Onbmoteku Gensim [Rehurek,
Sojka 2010; Gensim 2023] mis s3bika Python
00y4YMJIM Ha yKa3aHHOM (haiijie BEKTOPHYIO MO-
JIeJTb CO CJIAYIOIIMMU TTapaMeTpaMu: TUTT ajiro-
put™Ma — cbow®, pasmMepHocTb BekTopa — 8000
M3MEePEeHUIi, MUHUMAaJTbHAs 4acTOTa CJIOBA B BBI-
0Oopke, HeoOXoMUMast ISl €0 BKIIIOUEHMS B MO-
Iiesib, — 3 BXOXICHUS, pa3Mep OKHa (KoJuue-
CTBO YYMTBIBAEMBIX CIOBO(OPM CJIeBa U CITpaBa
OT cJIoBa) — 3, YKCI0 3110X 00yueHust — 20.

N3 ynoMstHyThIX B «HOBOM OOBSICHUTEND-
HoM cioBape» O. JI. AmpecsiHa CHHOHMMOB
CJIOBa yuumens B HallleM KOPITyCe BCTPETUIUCH
CENYIOUIUE: HACMABHUK, npenooasamend,
nedaeoe, eocnumamenv, eyseprep. Ko Bcem
STUM CJIOBaM Ha OCHOBE OOyYeHHOW Moe-
Jii ObLIM Mofo0paHbl 20 OIMXKaMIIKUX MO 3HA-
YEHUIO JIEKCEM, M — B COOTBETCTBUU C HaIllei
TMIIOTE30M — TOJIBKO ISl CJIOBA HACMABHUK
B yucie 20 ceMaHTUYeCKU OMMKANIINX eau-
HMUII HAILIJIOCh MECTO CJIOBY Hymegooumens.

Jlanee Hamu ObLIa COCTaBJieHa TaOaWIa
KOCUHYCHOTO CXOJCTBA MJIsI BCEX YIMOMSIHY-
THIX BBIllIE CHHOHWMOB CJIOBa yuumens. B Ty
Ke TaOJauILy ISl CpaBHEHUSI ObLUIO BKIIIOYEHO
CJIOBO hymegodumens.

¥ TTockosbKy cos 0° = 1, KOCUHYCHO€E paccTosi-
HMEe MeXIy BEKTOPaMHU JIBYX CJIOB, pABHOE €IUHULIE,
O3HAYaeT, UYTO BEKTOPBI 3T COBIMAAAIOT, T. €. CJI0Ba
SIBJISIIOTCS  TIOJTHBIMM CMHOHUMaMM (WJIM TPOCTO
OIHUM U TE€M K€ CJIOBOM).

¥ B cOOTBeTCTBUU ¢ MccienoBaHusMu A. Kyrty-
30Ba u M. Augpeena (cm.: [Kutuzov, Andreev 2015:
148], u3 nByx HanboJiee pacpOCTPAHEHHBIX aJro-
PUTMOB — skip-gram u cbow — JIydlline pe3yabTra-
ThI JIJIS1 PYCCKOTO sI3bIKa MOKa3bIBAET UMEHHO cbow,
yeM 1 00YCJIOBJICH Halll BEIOOP.
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Tabauya
KocunycHoe cX01CTBO CHHOHIMOB CJIOBA yuumens
Table
Cosine similarity of synonyms for the word zeacher
Caosa-cuno- | Hacras- Ipenoaasarens| Ilenaror |Bocnurarens| I'ysepuep | Yanrenn Iyreso-
HUMbI HHUK JMTeNb
HacraBHuk 1 0,24 0,13 0,51 0,15 0.45 0,33
IIpenoxaBaTenn| 0,24 1 0,46 0,26 0,23 0,15 0,08
Ilenaror 0,13 0,46 1 0,26 0,21 0,10 0.01
Bocnurarenn 0,51 0.26 0,26 1 0.16 0,37 0,28
I'yBepHep .15 0,23 0,21 0,16 1 0.06 0,12
Yuureb 45 0,15 0,10 0,37 0,06 1 0.29
IlyreBoauTennb .33 0,08 0.01 0.28 0.12 0.29 1

MoOXHO BUIETD, UTO MPEACTABICHHbIE JIEK-
CEMBI I10 CTEMEHU CXOJCTBA MOXHO Pa3aeuTh
Ha JIB€ TPYIIIbI:

1) HacmasHuk,
nymeegooumeny;

2) nedaeoe, npenodasamens (2ygepHep).

CioBo nymesodumens 1O CXOICTBY TpH-
MBIKAeT K MEepBOil Ipyrre, coaepxaileir Tpa-
MUIIMOHHBIE HAWMEHOBAHMS JIMI, 3aHUMa-
oumxcss oOydyeHUeM JApYyrux, NpUYeM €ero
KOCHHYCHOE CXOJIICTBO CO CJIIOBOM HACMAGHUK
(0,33) mpuMepHO paBHO CXOACTBY CO CJIOBaAMU
yuumens (0,29) u socnumamens (0,28).

TakuM oOpa3om, KOPIYCHBIE TaHHBIE, C O/I-
HOW CTOPOHBI, TOATBEPXKAAIOT HAIly TUIO-
T€3y U BBISIBJISIIOT CBSI3b MEXY CIOBaMU Ha-
CMasHuK N nymeeooumens, ¢ IPYrol CTOpo-
HBI, TPEOYIOT OOBSICHEHUSI UCTOKOB CXOJICTBA
CEMaHTUKU MOCJIEAHEN JIEKCEMbI C yuumenem
U eocnumamenem. 37eCb BO3MOXHbBI pa3HbIe
BapuaHTbl MOTUBHUpOBOK. Hampumep, mera-
(opuueckoe ynotpebieHUe JeKCeMbl nyme-
600umens VJIN pacllIMpeHUe 3HAYCHUS Y JIeK-
ceM, BXOJSILIMX B IEPBYIO TPYMIY, a TaKxe
HAJIMYKME Y HUX CEMAHTUUYECKOTO KOMITOHEH-
Ta ‘pYKOBOICTBO, Halpapisiiollasl AesTeNlb-
HocTh’. [TpOsSICHUTB 3TOT BOMPOC Mbl HaJleeM-
Csl B JAJIbHEHIIIUX UCCIICIOBAHUSIX.

BoiBoapl. Kak MOXHO BHIETh, CIIOBO Ha-
cmasnux coxpansetr B XVIII B. apeBHIOI0
CB$I3b C 00PA30M MYTEBOAUTENSI U BOX/IS, CITO-
COOHOTro TOKa3aTh HYXJalolleMycsl B MOMO-
1M CTpaHHUKY Aopory. HecmoTpst Ha 3Ha4Yu-
TEJbHOE CEMaHTUYECKOe COBMaJeHUue C CU-
HOHUMUWYHBIMU JIEKCEMaMU, OHO JO KOHIIa
XVIII cronetnst He yTpauyuMBaeT AaHHBIN ap-
XauYHbII KOMIIOHEHT 3HAYEHUSI, U 3TOT (haKT,
Ha Halll B3IJIs, CJIeAyeT YIYUThIBATh MPU AaJTb-
HeluIeM ONMMCaHUM CEMaHTUKU JAHHOTO CJIO-
Ba U POICTBEHHbBIX €MY JIEKCUUECKUX €ANHUIL.

eocnumamenb, y4umens,

YnorpebaeHus ciioBa HacmagHuk, coxpa-
HAIOIIME YKa3aHHBIM MPSMOM, MCXOIHBII
KOMTIOHEHT 3HAY€HUsI, MOTYT ObITb OTHECEHbI
B sa3bike XVIII B. K paspsiiy ceMaHTHMUECKUX
cnaBssHU3MOB [Cemenos 2020: 78].

OCHOBBIBasICh Ha TOJIKOBaHUSIX CJIOBA Ha-
cmasnuk Kak B «ClioBape pPycCKOro s3bIKa
XVIII Beka», TaK U B CUHXPOHHBIX JIEKCUKO-
rpaduyeckux paboTax, MOXKHO IPEeaIoJio-
>KUTb, YTO B HACTOSIIIIEE BPeMsl 3HAUEHUE CJIO-
Ba HACMAGHUK YK€ HE BKITIOUAET IBHOTO KOM-
TOHEHTAa, CB3aHHOTO ¢ MeTahopoii yKazaHUs
IyTH, OJHAKO 3TOT apXaMuyHbIii KOMITOHEHT,
BO3MOXKHO, CITOCOOCH aKTyaJTu3MpOBaThCS
Mpu 00pa3HOM ymoTpedseHun. Brpouem, ns
MPOBEPKHU 3TOT0 TPEANOJOXEeHUST He0OX0au-
MO OTIIeTbHOE MCCIIeIOBAHNE.

TakKe MHTEpPEeCHO MPOCIEAUTb U3MEHEHNE
KOCUHYCHOTO DACCTOSIHUSI MEXIY CJI0BOM
HacmagHuK W JPYTUMU CUHOHMMAaMU CJIOBa
yuumensv ¢ TeueHueM BpeMmeHM [Del Tredici,
Fernandez, Boleda 2019: 2069]. Takoe uccie-
JIOBaHWE TIO3BOJIUT TOYHEE ONMcaTh CeMaH-
TUYECKYIO BOJIIOLIMIO CJIOB JaHHOM JIeKCHYe-
CKOI1 rpymnmbl Ha MaTepualie PyCCKOro si3biKa
MOCJEHNUX TPeX CTOJIETUI M JacT BO3MOX-
HOCTb YJIyYIITUTh METOIOJIOTUIO U MHCTPYMEH-
Tapuit TMaXpOHUYECKOM JTEeKCUKOJIOTUM.
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